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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
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Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, non-combustible, harmful
dusts on machines and appliances;
dust class L according to EN 60 335-2—
69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances may be vacuumed up.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.
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Symbols on the machine
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Electrodes

Suction support

Suction hose

Hose hook

Push handle lock (NT 50/1 only)
Crevice nozzle

Air outlet, working air

Suction head

Suction head lock

Recessed grip

Dirt receptacle

Steering roller

Handle

Air inlet, motor cooling air

Floor nozzle

Suction tube

Stop for tool box

Rubber sleeve, screwable
Fixing eyelet

Filter cover

Carrying handle

Suction force regulator (continuous)
Tool adapter

Push handle (NT 50/1 only)
Rotary switch for suction output (min-
max) (Tact Te L only)

Rotating knob

Socket (Tact Te L only)

Floor nozzle holder

Drain hose (NT 50/1 only)
Holder for suction pipe

Cable hook (NT 50/1 only)
Bender

Power cord

Bender holder (NT 30/1, NT 40/1 only)
Filter frame

Flat fold filter (PES)

Filter dedusting

Nameplate

LIEHACHIL

WARNING: This appliance contains harm-
ful dust. The emptying and maintenance,
including the removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed.

Flat fold filter (cellulose)
Order No.  [6.904-367.0
Flat fold filter (PES)

Order No.  [6.904-360.0
Flat fold filter (PTFE)

Order No.  [6.907-455.0

Safety instructions

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vx x ventilation rate L,,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,=1h-".

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.
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— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

— Press the parking brake to the steering
roller for a secure footing. The device
may move uncontrollably if the parking
brake is open.

Start up

AN WARNING

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— NT 30/1: The device is equipped with a
fleece filter bag with a lock cap, order
no. 2.889-154.0 (5 units).

— NT 40/1, NT 50/1: The device is
equipped with a fleece filter bag with a
lock cap, order no. 2.889-155.0 (5 units).

— The device is equipped with a dust bag
with cable tie, order no. 2.889-158.0
(10 units).

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L.

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/m3.

— When vacuuming up fine dust, an addi-
tional fleece filter bag, a dust bag or a
membrane filter (special accessory)
can additionally be used.

Install fleece filter bag

lllustration X

= Release and remove the suction head.
=> Insert the fleece filter bag.

=>» Insert and lock the suction head.

Installing the dust disposal bag

lllustration

=>» Release and remove the suction head.

=> Insert the disposal bag.

=>» Pull disposal bag over the container.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

=> Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

A DANGER

The membrane filter must not be used to

vacuum health-hazardous dusts.

Note: During operation without a fleece fil-

ter bag / dust bag, a membrane filter can be

used.

lllustration

=> Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter (option) over
the container edge.

=> Insert and lock the suction head.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

Applicable only for flat fold filter (Cellulose):

ATTENTION

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond re-

pair.

= Replace wet filter with a dry one prior to
use.

=>» Change the filter according to instruc-
tions under the section "Maintenance
and Care".

Note: For permanent wet vacuum cleaning

it is advisable to use a PES flat pleated filter

(see filter systems).
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Wet vacuum cleaning

A DANGER
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration B
= Remove the brush strips.
=> Install the rubber lips.

Remove the fleece filter bag

lllustration @

=> Release and remove the suction head.

= Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

=> Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

=> Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

= Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, first remove the fleece
filter bag.

Removing the dust disposal bag

lllustration

Release and remove the suction head.
Put the disposal bag over.

Tightly close the disposal bag with ca-
ble tie underneath the opening.
Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To suck wet dirt, always remove the dis-
posal bag.

Remove the membrane filter

v oV v

lllustration €

Release and remove the suction head.

Remove the membrane filter.

Dispose of the membrane filter accord-

ing to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

— To vacuum wet dirt, always remove the
membrane filter (option).

Drain off dirt water

NT 50/1 only:

lllustration [

=> Drain off dirty water through the drain-
age hose.

vV
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General

If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.
In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

lllustration

The suction hose is equipped with a clip
system. All accessories with a nominal
width of 35 mm can be connected.

Rotating knob

OO0FF

Appliance OFF

10N

Appliance ON
Automatic filter cleaning: OFF

Appliance ON
Automatic filter cleaning: maxi-
mum interval

TACT
MAX

Appliance ON
Automatic filter cleaning: mini-
mum interval

TACT
MIN

Turning on the Appliance

=> Plug in the mains plug.
= Set the rotary switch to the desired pro-

gram.

19



20

Adjust the suction output

Only for appliances with built-in socket:
= Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

Only for appliances with built-in socket:

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner is in standby
mode.

=> Switch on the appliance at the rotating
knob.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration

= Remove the elbow from the suction
hose.

= Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration [4

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Automatic filter cleaning

The appliance has an special filter cleaning
system that is particularly effective with fine
dust. The flat pleated filter is automatically

cleaned every 15 seconds (TACT MAX) or
every 60 seconds (TACT MIN) through an

air jet (pulsating sound).

> Set the rotary switch to the desired pro-

gram (TACT MIN-TACT MAX).

lllustration

= Power dedusting (especially with se-
vere soiling of the flat pleated filter): Set
the rotary switch to program 2, cover
the suction tube or the bender with your
hand and wait for the automatic filter
dedusting (every 15 seconds).

Turn off the appliance

=>» Switch off the appliance at the rotating
knob.
=>» Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

vV

Fold the push handle in/out

= Loosen the push handle lock and adjust
the push handle.

Storing the Appliance

lllustration M

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance by the handle and at the suction
pipe to transport it, not by the push han-
dle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.
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Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

AN WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, etc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

lllustration ™M
= Open filter door.
= Remove filter frame.
=> Replace the flat pleated filter.
During placement, make sure that the
flat fold filter rests against all sides.
= Dispose of the used flat-folded filter ac-
cording to the statutory provisions.
Insert filter frame.
Close the filter door, it must lock into
place.

L 7

Exchange the fleece filter bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

=>» Pull out the fleece filter bag on the
flange towards the top.

=> Tightly close the fleece filter bag with
lock cap.

=>» Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

=> Insert the new fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Replace the disposal bag

lllustration @

= Release and remove the suction head.

=>» Put the disposal bag over.

=>» Tightly close the disposal bag with ca-
ble tie underneath the opening.

= Remove disposal bag.

=>» Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

=> Insert the new disposal bag.

EN -6
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=> Pull disposal bag over the container.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

=> Insert and lock the suction head.

Replace membrane filter

Illustration @

Release and remove the suction head.
Remove the membrane filter.

Dispose of the membrane filter accord-
ing to the local provisions.

Pull the new membrane filter over the
container edge.

Insert and lock the suction head.

v v vy

Cleaning the electrodes

= Release and remove the suction head.
=>» Clean the electrodes with a brush.
=> Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.
Suction turbine does not run
= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.
= Check the power cable, the power plug,
the electrodes and possibly the recep-

tacle of the device.
= Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

=>» Turn off the appliance and wait for 5 sec-
onds, turn it on again after 5 seconds.

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

Suction capacity decreases

v

Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

Replacing the full fleece filter bag.
Replace the filled disposal bag
Ensure the filter cover properly locks
into place.

Clean or replace the membrane filter
(special accessory) under running wa-
ter.

Replace the flat pleated filter.

NT 50/1 only:

Check drain pipe for leaks.

vy

L 7

Dust comes out while vacuuming

lllustration @

= Check/correct the correct positioning of
the flat pleated filter.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

=>» Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Automatic filter cleaning is not
working

=» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

= Inform Customer Service.

EN -7



Automatic filter cleaning cannot be
switched on

= Inform Customer Service.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.148-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.966-337

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N . N

//l/ 7 -l @Sﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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Technical specifications

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL |Tact TeL TactTe L
Mains voltage \% 220-240 |220-240 [220-240 [220-240 |220-240 |220-240
\% AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240 |AU: 240
Frequency Hz 1~ 50-60 |1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |[1~50-60 |1~ 50-60
Max. performance |W 1380 1380 1380 1380 1380 1380
Rated power w 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Container capacity || 31 39 51 31 39 51
Filling quantity (lig- |I 17 24 35 17 24 35
uid)
Air volume (max.) |m3h 150 150 150 140 140 140
Negative pressure |kPa 23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)|23.0 (230)(23.0 (230)|23.0 (230)
(max.) (mbar)
Power connection (W -- -- -- EU: 100- |[EU: 100- |[EU: 100-
data of the power 2200 2200 2200
tools w -- -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
1800 1800 1800
w -- -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
w -- -- -- AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Surface of the flat |m? 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6 0.6
fold filter
Type of protection |-- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class -- | | | | | |
Diameter of the mm 35 35 35 35 35 35
suction hose
Length of the suc- |m 2.5 25 2.5 4.0 4.0 4.0
tion hose
Length x widthx ~ |mm 560 x 370 |560 x 370 [640 x 370 [560 x 370 (560 x 370 |640 x 370
height x 580 x 655 x 1045 x 580 X 655 x 1045
Typical operating  |kg 13.5 14.4 18.3 13.5 14.4 18.3
weight
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure dB(A) |69 68 68 69 68 68
level L,a
Uncertainty K, dB(A) 1 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration |m/s? <2.5 <2.5 <25 <2.5 <2.5 <2.5
value
Uncertainty K m/s? 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2
Power cord |[HO7RN-F 3x1,0 mm? Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm?
TactL Part no.: Cable length Tact Te L Part no.: Cable length
EU 6.650-591.0 (7,5m EU 6.650-665.0 |7,5m
GB 6.650-724.0 |7,5m GB 6.650-728.0 |7,5m
CH 6.650-722.0 |7,5m CH 6.650-726.0 |7,5m
AU 6.650-723.0 (7,5 m AU 6.650-727.0 |7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOS1, a ANs one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, Noy4eHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTM . . ... ... RU
Vcnonb3oBaHue No HasHaye-

HAKD . . e e e RU 2
OnemeHTbI Npubopa . . ... ... RU 2
CwumBonbl Ha npubope . ... .. RU 2
YkasaHus no TexHuke Gesona-

CHOCTU. . . . oo i it RU 3
Havano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenenune . ............. RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 6
XpaHeHue .. .............. RU 7
Yxopn v TexHu4eckoe obCnyxu-

BaHME ... ........ovvuun.. RU 7
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 8
MapaHtna. ................ RU 9
MprHagneXxHocTn 1 3anacHble

OeTanmu .. ..oie i RU 10
3assneHue o cooteeTcTBun EU RU 10
TexHnyeckue gaHHble . . . . ... RU 1

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuanbl npu-
@ rofHbl 4nsi BTOPUYHON nepepa-
%@ 60Tkn. Moxanyicra, He BbIOpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXOaMU, a caanTe ee
B OAVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
Crapble npnbopbl cogepxar
LleHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ maTtepuvansl, nognexatiue ne-
pefade B NyHKTbl MPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbsl. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 UHble Nogo0HbIe MaTe-
puanbl He AOMKHbI NonagaTth B
oKkpyxatowyto cpegy. lNoatomy
YyTUNN3npywTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOA0B.
WHCTpyKUMM No NpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNs1 0 KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneayoowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CteneHb onacHOCTHU

A OIACHOCTb

YkaszaHue omHocumesnibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3sueli onacHocmu, kKomopasi
MpusoduUM K MsiKesbIM ye8eubsM Unu K
cmepmu.

AN TNMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10~
meHyuarsnbHoO ornacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem rpuesecmu K msixesbiM yee-
YbSIM UJTU K CMepmul.

AN OCTOPOXHO

Yka3saHue Ha nomeHyuanbHO ONacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MONYYEHUIO 1Ie2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkaszaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem foerneds MamepuasibHbil
yuiepb.

RU -1



Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuIo

— OTOoT nbiNecoc npegHasHayeH ans
BMaXXHOW N CyXOW OYUCTKU NOBEPXHO-
CTel NosoB 1 CTEH.

— YCTpoWCTBO NpegHasHaveHo anga cbo-
pa Cyxomn, Heroptoyen, BpeaHon Ans
340pO0BbA MNblJIN CO CTAHKOB U an|6o—
poB; knacc nbinu L cornacHo
EN 60 335-2-69. OrpaHu4deHue: Coop
KaHLUEPOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbIO
YCTPOWCTBA He JonycKaeTcs.

— OTO0T Npnbop npegHasHaveH ans npo-
deccrMoHanbHOro UCMonb30BaHus, T.€.
B roCTMHMLAX, LLKonax, 6onbHMLax, Ha
NPOMBbILLUNEHHBIX NPEANPUSTUAX, B Ma-
rasmHax, oucax 1 B apeHgyembix no-
MeLLeHNAX.

AnemMeHTbI Npubopa

OnekTpoabl

BcacbiBatoLuin natpybok

BcacbiBatowuii wnaHr

Kproyok ans wnaHra

dukcaTop pydkm (Tonbko NT 50/1)

Hacapgka ons cTbikoB

OTBepcTMe ans Bbinycka Bo3ayxa, pa-

6ounii Bo3gyx

8 BcacbliBatoLLas ronoska

9 bBnokupoBka BcacbiBatoLLEN FOMNOBKM

10 3axBaTHbI Na3

11 MycopHbii 6ak

12 Hanpasnswowmi ponuk

13 pykosiTka

14 Bo3gyxo3abopHuK, BO34yX AN oxna-
XOEeHusa apuratensi

15 dopcyHka anst YACTku nona

16 BcacbiBatoLLas TpyOka,

17 Ynop onsa yemogaHa Ans UHCTPYMeH-
TOB

18 PesavnHoBas MmydTa, NnpuBMHYMBaemMas

19 MpoywwnHa

20 Kpblwka cdunbTpa

21 pykosTka Ans HoweHuns npubopa

22 Perynatop MOLLHOCTM BCacbiBaHWA
(6eccTtyneHyaTo)

23 ApanTtep MHCTpyMeHTa

24 Pyyka (Tonbko NT 50/1)

NOoO O WN -
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25 T1oBOPOTHbLIV PerynaTop MOLHOCTH
BcacblBaHWs (MUH.-Makc.) (Tonbko Tact
Tel)

26 NoBOpOTHbLIN NepekntoyaTenb

27 Posetka (Tonbko Tact Te L)

28 [epxatenb Hacagkv ons nona

29 CnwusHon wnaHr (tonsbko NT 50/1)

30 [epxatenb Ansi BcacbiBatoLlen Tpyoku

31 Kptok gns kabens (tonbko NT 50/1)

32 KoneHo

33 CeTteBoW WHYp

34 [epxatenb anst koneHa (tonbko NT
30/1, NT 40/1)

35 Pama cunbTpa

36 Cknagyatbii punetp (PES)

37 Yuctka punbTpa

38 3aBoackas Tabnuyka ¢ JaHHbIMKU

LEIACTD|L

MPEOYMPEXOEHWE: B 0aHHOM
ycmpoticmee Haxodumcsi onacHasi onsi
300p0o8bs Mblib. ONoOPOXHEHUe U MeXHU-
yeckoe obcrnyxusaHue, 8 mom 4Jucrie, yoa-
ieHue rblnecbopHo2o mMeuwka, OO/MKHO
Mpo8oOUMCS MOJbKO creyuanucmamu,
HocswuMU nodxoo0siuee 3alyumHoe CHa-
pskeHue. He ekmodame 9o rionHou ycma-
HOBKU QburnbmposasnibHol cucmemsl.

[Mnockunn cknagyatbin
dunbTp (Lenntonosa)

Ne sakasa:  |6.904-367.0
W Cknaguatbii punbtp (PES)
Ne sakasa:  |6.904-360.0

Mnockun cknagyaTbin
dunbtp (PTFE)

Ne 3aka3a: |6.907-455.0
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YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHocTH

A OINACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx omeo-
oumcs 8 nomeujeHue, mo 8 0aHHOM r1o-
meuweHue domkHa beimb obecriedeHa
docmamoyHasi cmerneHb 0bMeHa 803-
Oyxa L. [insa cobnodeHuss mpebyembix
npedesibHbIX 3Ha4YeHUll 06bem 8038pa-
waemozo 8030yxa MoXxem cocmas-
nsmb mMakcumarnsHo 50% om obrema
rnomoka ceexezo 803dyxa (0bvem ro-
meujeHusi Vi x cmeneHb obpawieHusi
g8o3dyxa L,). bes npuHsamusi ocobbix
mep o obecriedeHU0 8eHMUIALUUU
deticmeyem nipasurio: L,~1h-".

— Paboma c annapamowm u sewiecmea-
Mu, 019 KOmopbIx OH rpedHa3HayvyeH,
8K/oYasi bezonacHble MemoOobl JTUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuarnos ocy-
wecmensitomces mosibKo 06y4eHHbIM
r1epcoHarsiom.

— B daHHom nipubope Haxodumcsi 8peod-
Hasi 0r1s1 300poebs Mbiib. Pabomsi o
yOarneHuro rbinu U3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcrnyxusaHue npubopa, 8KIito-
yas u ydaneHue pe3epsyapa 015 cbo-
pa nbinu, G0MKHbLI OCYLWEeCmBsimbCs
mornbKo crieyuanucmamu, UMeruUuMu
coomeemcmeeHHoe 3aujumHoe cHa-
PsKEHUe.

— Banpewaemcs akcrinyamauyus rnpubo-
pa 6e3 komrnekmHol ¢hunbmposarib-
Hol cucmemsl.

— Cnedyem cobmodamsb npuMeHUMbIe
npasuna 6eszonacHocmu 0t obpaba-
mblgaeMbix Mamepuarsos.

— [ns 6esonacHo20 rnonoxeHusi ycmpou-
cmea 3adelicmeogamb CMOSIHOYHbIU
mopMO3 Ha Harnpas/sioWeM PosluKe.
lpu HeakMuUBHOM CMOSIHOYHOM MOp-
Mo3e ycmpolcmeo Moxem 6ecKoH-
mposIbHO npulimu 8 d8uXKeHue.

Hayvano pa6oTbl

AN TPEOYNPEXOEHUE
YdaneHue cknadyamozo ¢husibmpa 8o
epemsi pabomni 3anpewaemcs.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Banpeuwaemcs nposodums Yucmky 6e3
punbmMpoeanbHo20 arieMeHma, mak Kak
gcachlearowjuli 0su2amersib Moxem b6bimb
rnospexaoeH, a 8 pe3ysibmame MoebileH-
HO20 8bIbpoca MesiKoU Mbiiu MoXem
b6bimb nodsepaHymo onacHocmu 300po-
8be noded.

Cuncrema aHTUCTATUK

CraTtuyeckue 3apagbl 0TBoaATcA bnaroga-
psi 3a3eMJIEHHOMY COEAVNHUTENBHOMY Na-
Tpybky. Taknum o6pa3om, UCKNYaTCs uc-
KpeHWe 1 yaapbl TOKOM 3MEKTpOnpoBoa-
HbIX akceccyapoB (onuusi).

Cyxas uncTtka

— NT 30/1: YcTponcTBo ocHaLeHo unnb-
TpoBasibHLIM NaKeToOM M3 HETKAHOTO
maTtepwuana c KonnaykomM, HoMep Ans
3aka3a 2.889-154.0 (5 wTyk).

— NT40/1, NT 50/1: YcTponcTBO OCHalLe-
HO (ounbTPOBarnbHLIM NMNAKETOM U3 He-
TKAHOro MaTepumarna Cc Konnaykom, Ho-
Mep ans 3akasa 2.889-155.0 (5 wryk).

— YCTPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM Ans
cbopa oTxoa0B C KabenbHOW CTSXKKOMN,
HoMmep Ang 3akasa 2.889-158.0
(10 wTyk).

MpumeyaHue: [laHHOe YCTPONCTBO Npea-

Ha3HaveHo aAnga cbopa Bcex BMOOB NbInn

o knacca neinu L.

Yka3aHue: B kauecTBe NpoMbILLNEHHOTO

nblfiecoca aHHOe YCTPOMCTBO MPUMEHS-

eTcsa ansa cbopa cyxown, Heroproden nbinm
co 3HadveHunammn AGW (npegenbHo gony-

CTMMas KOHUEeHTpauus B Bo3ayxe) 6onee

0,1 mr/ms.

— [lpwn cbope Menko Nblnv MOXHO A0-
MOTHUTENBHO UCMNOMNb3oBaTb hUNbTPO-
BarbHbI/ NaKeT N3 HETKAHOTo MaTepma-
na, meLlok ansi cbopa oTxoa0B Unu
MembpaHHbI hUnbTp (cneumansHble
NPUHALNEXHOCTN).

YcTtaHoBKa pMnbTpOBanbLHOro nakera

M3 HeTKaHOro Matepuana

PucyHok I

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LN 3MEMEHT.
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= HapeTb punbTpoBanbHbIN NakeT U3 He-
TKaHoro martepvana.

= HapgeTtb 1 3achmkcnpoBaTh BCacbiBato-
LM SNIEMEHT.

BcTtaButb Mewwok ansa c60pa oTxonoB

PucyHok B

=> Pas3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LM SNIEMEHT.

=> YcTaHOBUTbL MeLLOK ansa cbopa oTxo-
[00B.

=> HakpbITb pe3epByap MeLlkom ans cbo-
pa oTXoaoB.
Heobxoommo cnegunTb, YTOObLI MapKu-
POBOYHbIE MUHUM HAXOL4UINCE BHYTPU
pesepByapa, a 06a BEHTUNSLNOHHBIX
0TBEpPCTMSA ObINM pacnonoXeHbl Ha
3ajHen CTEHKe pe3epByapa.

= HapgeTb 1 3adukcuMpoBaTh BCacbiBato-
LN 3NEMEHT.

YctaHoBKka MeMbpaHHoro chunbTpa

A OINACHOCTb

lpu cbope onacHoli 8151 300p08bS MblIU

He ucrnonb308amb MeMbpaHHbIl uibmp.

Mpumevanwme: MNMpu akcnnyatauum 6e3

(UNbTPOBanNbHOro NakeTa U3 HeTKaHOro

maTepuana/meLluka ans yTunmsauum mo-

XKET NMPUMEHATLCS MEMOpaHHbI UnbTP.

PucyHok

=> Pas3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LM 3MEMEHT.

= HapeHbTe MeMbpaHHbIi hunbTp (cne-
LuuanbHble NPUHALANEXHOCTN) Ha Kpasi
6aka.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LU 3MEMEHT.

MNMepexop oT BNaxHOM K cyxon y6opke

OTHOCKTCS TOMNBKO K NIIOCKOMY CKiag4vaTto-

My cOUnNbTpy (Lennonosa):

BHUMAHUWE

lpu nepexode om enaxHoU YUCMKU K

cyxol yyumbieamb:

BcacblisaHue cyxoli nbiiu rpu 81axHom

unbmpe Moxem MpuU8ECMU K 603HUKHO-

8EHUI0 3acopa U 8bigecmu uibmp u3

CMpOSi.

=> Cbipble hunbTpbl Nepes nNonb3oBaHu-
€M 3aMeHUTb CyXUMM.
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=> 3ameHuTb unbTp, Kak ykasaHo B pas-
aerne «YxoA v TexHu4eckoe obcryxu-
BaHMEe».

YkasaHue: [pn NOCTOAHHOW BRaXXHOMN

ybopke pekomeHayeTcs NCnonb30BaTh

Nnockui cknagyatbii unbTp u3 NI3C (cm.

cucTeMbl (hunbTpoB).

BnaxHas unctka

A OIMACHOCTb
Bo epems gnaxHoOU Yucmku 3anpeuwaemcsi
cobupamsb onacHyr 0151 300p08bS Mbifb.

YcTtaHOBKa pe3nHOBbLIX KPOMOK

PucyHok B1
=> CHATb LLETKN.
= YCTaHOBUTbL PE3UHOBBIE KPOMKH (5).

CHsATHe cunbTpoBanLHOro naketa us
HeTKaHOoro Marepuana

PucyHok @

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbkIBato-
LA SNTEMEHT.

= M3Bneys GunbTPOBanbHbIN NakeT U3
HEeTKaHOro matepuana, NoTsiHyB BBEPX.

=> [epMeTUYHO 3aKpbITb PUNbTPOBanb-
HbI MakeT U3 HeTKaHOro MaTepuana
KOmnaykom.

=> Vcnonb3oBaHHLIN pUnbTpoBasbHbIN
nakeT U3 HETKaHOro martepuvana yTunm-
3MpoBaTb COMMacHO AENCTBYIOLLMM
npeanucaHnsm.

= HageTb 1 3achmkcnpoBaTb BCcacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

— Tpwu cbope BnaxHon Nbinun punbTpo-

BalibHbI NakeT U3 HETKaHOro MmaTtepua-
na HeobxoanMMOo CHUMaTb.

U3Bneub MelloK gnsa c6opa oTXo4oB

PucyHok [

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBato-
LA SNTEMEHT.

=>» [ny6okKo 3a4BMHYTb MELLOK Ans coopa
OTXOAOB.

=> epmMeTUYHO 3aKpbITb MeLoK Ans cbo-
pa OTXOLO0B HWXe OTBEPCTUSI C MOMO-
LI KabenbHOW CTSXKKM.

= M3Bneyb MeLLokK ans cbopa oTXoAoB.
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= YTunusmpoBaTb MeLIoK Ans cbopa oT-
XO[0B COrfacHo AeNCTBYOWMM Npea-
NUCaHNAM.

= HapgeTtb 1 3adUKCUMpoBaTh BCacbiBato-
LU 3NEMEHT.

— [lpwn cbope BRaXkHOW Nblfv MELLOK AN
cbopa oTxoaoB HeOOX0AMMO M3BMe-
KaTb.

YpaneHue mem6paHHoOro counbTpa

PucyHok €

=> Pas36nokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LW 3MEMEHT.

= YpaneHvne meMbpaHHOro punbTpa.

= MeMbGpaHHbI unbTp yTUNM3nMpoBaThb
COornacHo 3akoHoAaTernbHbIM Npeanu-
CaHusM.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LLIWIA 3NEMEHT.

— [Mpwn cbope BnaxkHoOW NbINN MemobpaH-
Horo counbTpa (cneumansHble NpuHaa-
TNEXHOCTM) HEOBXOOUMO CHATB.

CnuTb rpsA3HyIo Boay

Tonbko NT 50/1:

PucyHok

= CnuTb rps3Hyto BOAY C NMOMOLLbIO CINB-
HOTO LUNaHra.

O6LKre nonoXxeHns

— [lpwn 3acacbiBaHNN BriaXkHOW rpsAsmn
POPCYHKOM AN YUCTKN OOMBKM UK
CTbIKOB, @ Takke B Tex cny4vasx, koraa
13 pesepByapa NpenumyLLECTBEHHO OT-
KaunBaeTCcs BoJa, peKoMeHayeTcs OT-
KrnoyeHne yHKLUN « ABTOMaTuyeckasi
yncTka punbTpar.

— [lpn gocTUKEHNM MakCUManbHOro
YPOBHS1 XMAKOCTU Npnbop aBTomaTuye-
CKM OTKIoYaeTcs.

— Bo Bpems paboThbl ¢ HenpoBoAALUMN-
MU XUAKOCTAMMU (Hanpumep, oxna-
XAarLwas XXuaKocTb ANA cBepne-
HUA, Macna u XXupbl), NP1 HanonHe-
HUKM pe3epByapa Npubop He OTKIIo-
yaeTcs. YpoBeHb 3anosfiHeHus!
AOMMXeH NOCTOAHHO KOHTPONUpo-
BaTbCA, a U3 pesepByapa Heobxoau-
MO CBOEBPEMEHHO yaansaThb coaep-
Xumoe.

— Tocne 3aBepLueHna YNCTKU BO BNnax-

HOM pexume: BeINoNHUTb YNCTKY
ckrnagyaTtoro ounbTpa ¢ MOMOLLbIO CU-
CTEMbI AN OYNCTKM bunbTpa. dnek-
TpoAbl o4ULLaTb C NOMOLLbIO LWEeTKA.
Pe3epByap o4uncTUTb C MOMOLLBHO
B1aXHOro nosioTeHua n BbICYLUUTb.

KnuncoBoe coeguHeHue

PucyHok I

BcacbiBatoLwmii LUnaHr ocHaLleH CUCTEMON
KINMMNCOBOro coeauHeHusi. PaspeluaeTcs
NoaKNYEHNE BCEX ANIEMEHTOB OOMOSTHU-
TenbHOro obopyaoBaHUs C HOMUHAMbHbLIM
anameTpom 35 mm.

YnpaBneHue

nOBOpOTHbIﬁ nepekxknyarenb

——— |MpuGop BbIKN
QoFF ™"
—— |Mpunbop BKI
1 O_N ABTOMaTH4ecKas ouncTka

dunbTpa: BbIKJI.

TACT Mpun6Gop BKJ1

MAX |ABTOMaTnyeckas o4mcTka
— |unbTpa: MakcuMarnbHbIA UH-
Tepan

Mpun6op BKJ1
ABTOMATNYECKAs O4YNCTKA
unbTpa: MUHUManbHbIA UH-
TepBan

BknroueHne npubopa

=>» BcTaBbTe WwrencenbHyto BUMKY B aMek-
TPOPO3ETKY.

=> YCTaHOBUTb NOBOPOTHbIN Nepeknoya-
Tenb Ha HeobxoAuMyto NporpamMmy.

HaCTpOMTb MOLWHOCTb BCacbiBaHuA

Tonbko ANsA yCTPOUCTB CO BCTPOEHHOW

pPO3eTKOW:

=>» HacTpouTb MOLLHOCTb BCAcCbIBaHWA
(MUWH. - Makc.) C MOMOLLIbIO PYYKW Ha-
CTPONKM.
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Pab6oTta c anekTpuyeckumm
MHCTPYMeHTaMm

Tonbko ANA yCTPOUCTB CO BCTPOEHHOWN

po3eTkon:

A OMNACHOCTb

OnacHocmb noy4YeHUsi mpasm U rnogpe-

XOeHull! Pozemka npedHa3Ha4yeHa morib-

KO 07151 IPSIMO20 MOOKITHYEHUS 3/1eKmMpuU-

YecKux UHCmMpYMeHmos K ribinecocy. Jlo-

6oe dpyaoe ucnonb308aHUE PO3EMKU HE

donyckaemcsi.

=> BcraBuTb ceTeByto BUMKY anekTpuye-
CKOr0 MHCTPYMEHTA B Mblfecoc.
Mbinecoc HaxoauTCA B peXnMe oxuaa-
HUS.

=> BkntounTb npubop ¢ MOMOLLBI0 NOBO-
POTHOrO NMepeknyaTens.

Yka3zaHue: [Nbinecoc BkMoyaeTcsi U Bbl-

KInoYaeTcsl aBTOMaTUYECKN 3NeKTprYe-

CKUM MHCTPYMEHTOM.

YkasaHue: 3anasgbiBaHne pasroHa co-

craBnseT y nbinecoca Ao 0,5 cekyHabl,

Bpems paboTbl No nHepumm - 0o 15 cekyHa.

Yka3zaHue: [loTpebnsemasi MOLHOCTb

3NEeKTPUYECKMX UHCTPYMEHTOB yKa3aHa B

pasgene "TexHnyeckme gaHHble".

PucyHok

=> CHSATb CO BcacbIBalOLLEro LnaHra Ko-
NEHO.

=> YcTaHOBUTb Ha BCacbIBAIOLLEM LLINAHre
aganTep AN MHCTPYMEHTOB.

PucyHok [d

=> [MooknoynTb aganTep K aneKTpuYecko-
MY MHCTPYMEHTY.

ABTOMaTU4eckas Ymctka chmnbTpa

YCTPONCTBO OCHaLLEeHO crneumanbHon yH-
KUMEN 04nNCTKN bunbTpa, 0cobeHHo ad-
heKTMBHOM Npu paboTe ¢ MENKOW MbIbHO.
Mpn aTOM NNIOCKMIA CKNagyaTbin punbTp
nocpeacTBOM NMHEBMATUYECKOIO yaapa aB-
ToMaTMYeCKN ounLLLaeTcs kaxable 15 ce-
kyHA (TACT MAX) nnu kaxable 60 cekyH
(TACT MIN) (nynbcupytoLnin 3ByK).
= YCTaHOBWTbL NOBOPOTHbLIV NEpeKoYa-
Tenb Ha Heo6xoaMMyto NporpaMmmy
(TACT MIN-TACT MAX).
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PucyHok

= VHTeHcuBHas o4ncTka (Npn ocobeHHo
CUINbHOM 3arpsA3HEHMM NNOCKOro
cknagyartoro dwnbTpa): YCTaHOBUTb
MOBOPOTHbIN NepeknioyaTens Ha
nporpammy 2, 3aKpbITb PyKOW BCacblBa-
IOLLYYIO TPYOKY M KONEeHo 1 goxaaTb-
€Sl aBTOMaTU4ECKOW OYNCTKM PnnbTpa
(kaxable 15 cekyHp).

BbikniovyeHue npubopa

=> BbIkntoynTb NpMbOp C NOMOLLLIO MOBO-
POTHOrO nepeknoyaTens.
= OtcoegnHnTe NpnbOp OT ANEKTPOCETH.

Mocne Kaxaow aKkcnyaTauum

OnycTowuTb Gak.

Ounctutb NPNBOP CHapPYXu 1 BHYTPU
MNblNIECOCOM M NPOTEPETH €r0 BNaXHbIM
nonoTeHueM.

L 7

CnoxuTtb/pa3noxnTb BeAyLlyo
Aayry

= Ocnabutb ukcaTop pyvku n oTpery-
nupoBarThb ee.

XpaHeHue npubopa

PucyHok ™

= CoxpaHATb BCaCbIBAKOLUIA LLUMAHT U ce-
TEBOW LUHYP B COOTBETCTBMU C PUCYH-
Kamu.

= XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHUM,
NPVHSIB NPY 3TOM Mepbl OT HECaHKLMO-
HUPOBAHHOIO NCMOSTb30BaHMSI.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YeHuUss mpasm U rospe-

x0eHull! lNpu mpaHcropmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpoU-

cmea.

=>» BbIHYTb BCacbkiBaLyto TpyobKy ¢ Ha-
cagkon ang nona u3 gepxarens. [ns
nepeHocku npubopa ero cnegyet
OpaTb 3a PYKOSITKY U BCaCbIBAIOLLYIO
Tpyby, He 3a ByKCUpPHYIO CKODY.
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=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCnop-
THbIX CPEACTBaXxX crneayeT y4nTbiBaThb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcCT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLNTY OT CKONbXeHna U onpoknabiBa-
HUA.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb nosny4YyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHrull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO yCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-

60pom, 8biKMmoYUMb MPUGOP U 8bIMSIHYMb

wimericesibHYy 8UJIIKY.

MbinecbopHbIe YCTPOWCTBA SABNSIOTCS 3a-

LWMTHLIM 06opyAOBaHNEM Mo NpeoTBpa-

LLIEHNIO N YCTpPaHEHWIo onacHoCTew corna-

CHO npeanucaHnaM npodeccroHansHoM

accouunaumm BGV A1.

— [Ins npoBeaeHnsa TexHUYeckoro obeny-
XnBaHusi Npubopa nonb3oBaTternb Npu-
6opa QoMmKeH, HAaCKOMNbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NMPonU3BECTH €ro
4YNCTKY 1 06CnyxunBaHme, He nogsepras
npy 3TOM OMACHOCTUN 0GCNYXXMBaOLLMIA
nepcoHan v apyrux nuu. Hagnexawuve
Mepbl NPELOCTOPOXHOCTU BKITHOYAOT
Takke 1 obessapaxunBaHue, NPOBOAU-
Moe nepen pa3bopkoi. B mecrte pas-
6opku npnbopa B KayecTBe Npeaoxpa-
HUTENbHbLIX Mep obecneymBatoTcs:
MeCTHas NpuHyauTensHas punbTpyto-
LWaa BeHTUnaums, ybopka mecrta 06-
CNyX1BaHWsi U COOTBETCTBYIOLLASA 3a-
LmMTa nepcoHana.

— [o yoaneHusa npubopa u3 onacHom
30HbI BHELLUHSIS MOBEPXHOCTb Npubopa
AomkHa 6bITb obes3apaxeHa nytem
YUCTKU NbINIECOCOM UINN BbITEPTA HAYUN-
cTo, unu obpaboTaHa repmMeTU3npyo-
Wwmm cpeacteoM. Bee yactu npubopa,
yAarneHHbIe U3 OMacHOM 30HbI, JOIKHbI

paccmaTpuBaTbCs Kak 3arpsi3HeHHbIE.
HeobxoamMmo npuHATL Bce Mepbl Ans
TOro 4Ytobbl n3bexaTb pacnpocTpaHe-
HWSA MbINK.

— [Mpu npoBeaeHnn npochunakTnyeckux n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HeHHble
npeameThbl, KOTopble GbINI0 HEBO3MOX-
HO OYMCTUTb B JOCTATOYHOW CTEMNEHMN,
Heo6XoaMMO yCTpaHuUTb. Takve npea-
MeTbl moanexaTt yTunusauuu, 6yayym
yrNaKoBaHHbIMU B repMeTUYHbIE MELLIKM,
B COOTBETCTBMU C AEUCTBYHOLLMMU MO-
noxeHusimun o6 yctpaHeHun nogobHbIX
OTXO[0B.

AN NMPEOYNPEXOQEHUE

BawumHsle npucrniocobneHus 0ns npedo-

mepauwieHusi onacHocmeu OO/KHbI MPOX0-

dumeb peeynsipHoe mexHu4yeckoe obcry-

JKueaHue. VIHbIMu criosamu, Kak MUHUMYM,

00UH pa3 8 200 u3dzomosume’ib Unu s1uyo,

npowedwee UHCMpyKmMax , O0/KHbI MPo-
8epsAmb ucrnpasHoe YyHKUUOHUPOBaHUe
ycmpolicmea ¢ moyKu 3peHusi 6e3onacHo-
cmu, Hanpumep, 2epMemu4HoCMb
ycmpoucmea, Hanu4ue rnospexoeHull
unbmpa.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi! He npume-

HAMb 07151 YUCMKU CUSTUKOHOCOOep Kaujue

cpedcmea.

— [MpocTble paboTbl MO yxoay U TeXHUYe-
CKOMY OBCMYXMBaHMIO MOXHO OCY-
LLECTBMATb CAMOCTOSITENbLHO.

— BHewwHio0 NoBepxHOCTL Npnbopa u
BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnepyeT perynsipHo YACTUTb BRax-
HOW TPSAMKOW.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeue epedHoll Onst

300posbs nbiiu. Bo epemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, Npu 3ameHe ¢unbmpa) credy-

em odesamb pecriupamop Knacca P2 unu

boree 8bICOKO20 Kriacca U 0OHOPa308yo
00exay.
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3ameHa cknaguyartoro ¢unbTpa

PucyHok M
= OTKPbITb KPbILWKY UnbTpa.
=> BbiHYTb pamy dunbTpa.
= 3ameHuTb cknagyaTbin UNbTP.
Mpun ycTaHoBKke cneauTb 3a TeM, YTOObI
NIIOCKMI CKnag4aTbin unbTp Co BCex
CTOPOH Mpwuneran 3anoanuuo.
= llcnonb3oBaHHbIN NIIOCKUA cKnag4va-
TbIi PUNBTP YTUNN3MPOBATL COrNacHoO
3aKOHOAATENbHbLIM NPEANNCaHNSM.
Bcrasutb pamy dunbTpa.
3aKpbITb KPbILLKY uUnbTpa Tak, YTobbl
ObIN CrbILIEH LLENYOK.

>
>

3ameHa hnbTpoOBaNbLHOro NakeTa
U3 HeTKaHOro maTtepuana

PucyHok @

= Pas3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBato-
LM SNIEMEHT.

= W3Bneyb punbTpoBarbHbI NakeT U3
HETKaHOro matepuana, NoTsiHyB BBEPX.

=> ['epMeTMYHO 3aKpbITb PUMLTPOBASb-
HbI NAKeT U3 HeTKaHOro MaTepuana
KOMnaykom.

= /cnonb3oBaHHbIN PUNbLTPOBAaNbHbLIN
nakeT U3 HETKAHOro maTepuana yTunu-
3MpoBaTb COrMAaCHO AENCTBYHOLLMM
npeanmMcaHusm.

= HapeTb HOBbIV PUNbTPOBArbHBIA Na-
KeT U3 HeTKaHoro Martepuana.

= HapgeTtb 1 3achmkcnpoBaTh BcacbiBato-
LM SNIEMEHT.

CmMeHUTb MeLoK ansa céopa
OTX040B

Pucyrok @

=>» Pa3bnokupoBaTb M CHATb BCacbiBato-
LM SNIEMEHT.

= nyboko 3aABUHYTb MELLOK A cbopa
OTXOMOB.

=> ['epMeTMYHO 3aKpbITb MeLLOK Ans cbo-

pa OTXOAO0B HUXE OTBEPCTUS C NMOMO-

LLIbIO KAaOENbHOWM CTSXKN.

M3Bneyb MeLwok ns cbopa 0TX0O0B.

YTunusmposatb MeLLOK Ans cbopa oT-

X0J0B COrnacHoO AeNCTBYIOLWMM Npea-

NUCaHNSIM.

L7
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=> YcTaHOBWUTb HOBbIM MeLLOoK Ans cbopa
OTXO[0B.

= HakpbITb pe3epByap MeLukoM ans cbo-
pa OTXOAOB.
Heobxoammo cneguTb, YTOObI MapKu-
POBOYHbIE NIMHUN HAXOAWUUCh BHYTPU
pe3epByapa, a 06a BEHTUMALNOHHbBIX
0TBEpPCTUS ObINN pacnonoXeHbl Ha
3afHel CTeHke pe3epByapa.

= HapgeTb 1 3admkcmpoBaTh BCacbhiBato-
LM SMIEMEHT.

3ameHa mem6paHHoro hunbTpa

PucyHok @

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBato-
LM SNTIEMEHT.

= YpaneHvue mMeMOpaHHOro unbTpa.

= MemOGpaHHbIN hUnbTp YyTUNM3nMpoBaTb
cornacHo 3akoHogaTenbHbIM Npeanu-
caHuAM.

= HageHbTe HOBLIN MeMBpaHHbIN
dunbTp Ha Kpas baka.

= HageTb 1 3admkcupoBaTh BCacbiBato-
LM 3MIEMEHT.

YucTtka anekTponos

=>» Pa3bnokmMpoBaTb M CHATb BCcacbiBato-
LM SNTIEMEHT.

= OnekTpoabl o4MLaTh C MOMOLLBHO LLET-
K.

=> HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BCacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

MomoLlb B cny4vyae Henonagok

A OMNACHOCTb

lNeped nposedeHuem nnobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8biko4UMb NPUbOpP U 8bIMSHYMb
WimericeribHyt 8USIKY.

Yka3saHue: [Npu nosisneHnmn c6os (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe hunbTpa) ycTpoicTBo cre-
OyeT HemMeaneHHo BbIKNoYmnTb. MNepen no-
BTOPHBLIM BKIIOYEHMEM YCTPONCTBA Crnepy-
€T yCTpaHUTb Henonagky.

BcacbiBaruwasa Typ6uHa He
paboTtaet

=> [MpoBepuUThb LITENCENBHYH PO3ETKY U
npefoxpaHuUTenb CUCTEMbI SMEKTPOnu-
TaHus.
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= [lpoBepuTb ceTeBoW kabenb, WTen-
CenbHyo BUIKY, 3MeKTpogpl 1, Npu He-
06X0ANMOCTH, WTEeNncenbHYo po3eTKy
yCTpOMnCTBA.

=> BkntounTb annapar.

BcacbiBatowas Typ6uHa
oTKnvaeTcs

= OnycrowuTb 6ak.

Mocne onycToweHus 6aka
BcacbliBalowas Typ6uHa He
3anyckaeTcs

=> Bblknountb Npubop 1 nogoxaaTtb 5 ce-
KYHZ, MOCIe Yero CHoBa BKIMIOUYNUTb Npu-
6op.

= OuunwiaTb ANEKTPOAbI, a TaKkKe Npo-
CTPaHCTBO MeXAy 3MeKkTpoaamu ¢ no-
MOLLbIO LLIETKM.

MowHoOCTb BcacbiBaHUS ynana

= Yganutb Mycop U3 BcacblBalLLEro Co-
nna, BcacbiBarLLen Tpyokn, BcacbiBa-
IOLLIErO LUaHra unu cknag4aToro
dunbTpa.

= 3aMeHuTb 3anofHEHHbIN PUNbTPO-
BarbHbIA NAKeT U3 HETKAHOIo MaTepua-
na.

=> 3aMeHu!Tb 3anoJfIHEHHbIN MELLOK AN
cbopa oTxo0B.

=> [MpaBunbHO 3aKpbITh KPBILLKY PUnbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3adhuKkcMpoBanach.

= O4YUCTUTb UMM 3aMEHUTb MEMBpPaHHbIN

uUNbTP Nog NPOTOYHON BOJOM (cneum-

anbHble NPUHAANEXHOCTN).

3ameHunTb cknag4yaTbin UNbTP.

Tonbko NT 50/1:

MpoBepUTL CIIMBHOW LUMAHT Ha repme-

TUYHOCTb.

A7

Bo Bpems unctkm us npubopa
BblAenseTcA Nbinib

PucyHok [€

=> [MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTaHOBKM
cknagyartoro dpunbTpa nubo BHeCTH
MCrnpaBneHuns.

=>» 3aMeHuTb ckrag4vatbii PUnbTP.

ABTOMaTu4yecKkoe OTKMoYeHune
(YyncTka Bo BNaXHOM pexume) He
cpabaTbiBaeT

= OuuwiaTb aNEKTPOAbl, a TaKkke Npo-
CTPaAHCTBO MeXAy SrekTpoaamu ¢ no-
MOLLbHO LLETKM.

=> [lpu paboTe ¢ HENPOBOASALLEN XKUAKO-
CTblO MOCTOSIHHO KOHTPONMpoOBaThb ypo-
BEHb 3aMnoSIHEHUS.

ABTOMaTU4eckas Ymctka counbTpa
He BbINOJIHAEeTCS

=> BcacbiBaloLmii LLNAHT He NOAKITIOYEH.

ABTOMaTMnyeckas YmcTka hunbTpa
He BbIKIoYaeTcs

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

ABTOMaTU4ecKas Ynctka cpunbTpa
He BKJl0YaeTcs

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

CepBucHas cnyxb6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuUTb, Npu6éop Heo6xoAnMO OT-
npaBUTb Ha NPOBEpPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCINOBUSA, U3faHHble
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKumm B 4aHHONW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HeMCnpaBHOCTK Npmbopa B Teve-
HWe rapaHTUNHOro Cpoka Mbl yCTpaHseM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax maTepuanos Unu owmbkax npu
nsrotosneHun. B cnyvyae BO3HNUKHOBEHUS
npeTeH3ui B TeYeHne rapaHTUMHOIo CpoKa
npocsbba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO OpraHnsauuio, npo-
[aBLUyto Bam npnbop nnu B 6nvxaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 crny0y cepBucHoro ob-
CNY>XNBaHUS.
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[lata Bbinycka oTobpaxkaeTca Ha 3aBOACKON
Tabnunyke B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNAPLI UMEOT
criepytoLee 3HaveHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTtue Bbinycka
AecsiTuneTune Bbinycka

BTOpasi umdpa Mecsula Bbinycka
nepsas umdpa Mecsua Bbirmycka

QW -0Ww

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn m
3anacHble geTanu

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHbIe NPpUHaAnex-
HOCTM U 3aM4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 becnepeboliHyio pa-
6oTy ycTponcTaa.

WHdopmaLmio o NpuHagnexHocTsIX 1 3a-
nyacTsiX Bbl MOXETE HalTW Ha canTe
www.kaercher.com.

3asBneHue o COOTBEeTCTBUM
EU

HaCTOFlLLWIM Mbl 3aABideM, YTO HNXKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP NO CBOEW KOHLEeNUun n
KOHCTPYKLMK, a TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLEHHOM HaMK K MPoAaxe NCnonHe-
HWM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHOCTU 1
300p0OBbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu
BHeECeEHUn VI3MeHeHVIl7I, He cornacoBaHHbIX
C Hamu, AaHHOe 3asiBfieHne TepsieT CBO
cuny.

Mpoaykr Mbinecoc 4ns MOKpPon u cy-
XOW YUCTKM
Twn: 1.148-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

MNprmeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

lNpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOpPMbI

5.966-337

Hwxenognucaswimecs nuua eNCTBYIOT No
Nopy4eHNto 1 No AOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

2o — W/ {@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbII7I no AOKyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/07/01
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TexHU4YecKkue faHHble

NT 30/1 |NT40/1 |NT50/1 |[NT30/1 |NT40/1 |NT50/1
Tact L Tact L Tact L Tact TeL TactTelL [TactTel
Hanpsi»keHue cetn (B 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |220-240
B AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU:240 |AU: 240
YacToTta My 1~50-60 |1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. MoLLIHOCTb Bt 1380 1380 1380 1380 1380 1380
HomuHanbHas mow- (BT 1200 1200 1200 1200 1200 1200
HOCTb
EmkocTb Gaka n 31 39 51 31 39 51
3anpaBoyHbIli 06b- |1 17 24 35 17 24 35
€M XNOKoCTH
KonuuectsoBo3ayxa |M3/y 150 150 150 140 140 140
(makc.)
HwxHee aasnexne |kMa 23,0 (230) |23,0 (230) (23,0 (230) |23,0 (230) |23,0 (230) 23,0 (230)
(makc.) (mbap)
MoTpebnsiemas Bt - - - EU: 100- |EU: 100- |[EU: 100-
MOLLHOCTb 3MeKTpu- 2200 2200 2200
YECKUX UHCTPYMEH- (BT - -- -- GB: 100- |GB: 100- |GB: 100-
ToB 1800 1800 1800
BT -- -- -- CH: 100- |CH: 100- |CH: 100-
1100 1100 1100
BT - - -- AU: 100- |AU: 100- |AU: 100-
1200 1200 1200
Mnowapp cknagya- (M2 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6
Toro unbTpa
Tun 3awuThl - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awutbl - | | | | | |
[nameTp BCacbiBalo-|MM 35 35 35 35 35 35
Liero wnaHra
[nunHa BcacbiBato- |M 2,5 2,5 2,5 4,0 4,0 4,0
Liero wnaHra
[nuHa X wupnHa X |Mm 560 x 370 560 x 370 |640 x 370 560 x 370 |560 x 370 (640 x 370
BblcOTa x 580 x 655 x 1045 x 580 x 655 x 1045
TUNUYHBIN pabounin |kr 13,5 14,4 18,3 13,5 14,4 18,3
BeC
3HauveHue ycTaHoBNeHo cornacHo ctaHgapTty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, (ab(A) |69 68 68 69 68 68
OnacHocTb K5 aob(A) |1 1 1 1 1 1
3HauveHne Bubpa-  |m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Luun pyka-nneyo
OnacHoctb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeTeBoM HO7RN-F 3x1,0 mm? CeTeBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?
WHYyp WHyp
Tact L Ne petanu [OnuHa WwHypa TactTelL Ne petanu OnuHa wHypa
EU 6.650-591.0 [7,5m EU 6.650-665.0 [7,5m
GB 6.650-724.0 [7,5m GB 6.650-728.0 |[7,5m
CH 6.650-722.0 [7,5m CH 6.650-726.0 |[7,5m
AU 6.650-723.0 [7,5m AU 6.650-727.0 [7,5m
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

frmad

frmad

fmad

Flachfalten- |[Flachfalten- [Flachfalten- |Vliesfiltertiite, |[Entsor- Membran-
filter filter (PES) * |filter (PTFE) * |3-lagig * gungs- filter
(Zellulose) *|Flat pleated |Flat pleated |Fleece filter |beutel Diaphragm
Flat pleated |filter (PES) * [filter (PTFE) * |bag, triple Disposal bagffilter
filter Filtre plata [Filtre plata |layered * Sachet Filtre a
(cellulose) * |plis (PES) * |plis (PTFE) * [Sachet filtre |d‘élimination [membrane
Filtre plat a en tissu non
plis tissé a3
(cellulose) * épaisseurs *

Bestell-Nr. 6.904-367 | 6.904-360 | 6.907-455 2.889-154 | 2.889-158 | 6.904-212

Order No.

Numéro de

référence

NT 30/1

Bestell-Nr. 6.904-367 | 6.904-360 | 6.907-455 2.889-155 | 2.889-158 | 6.904-212

Order No.

Numeéro de

référence

NT 40/1, NT 50/1

Menge 1 1 1 5 10 1

Quantity

Quantité

Normalstaube X X X X X X

Normal dust

Poussiéres

normales

Feinstaube X X X X X X

Fine dust

Poussiéres fines

Abrasive Staube X X X X X X

Abrasive dust

Poussiéres

abrasives

Flussigkeiten, X X

nasser Schmutz
Liquids, wet dirt
Liquides, saletés
humides

* Staubklasse M, Ruckhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiere M, Conservation > 99,9 %
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